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TORAH MISINAI
6 - MESORAH - TRANSMISSION OF TORAH MISINAI
vhju kjr ,arsn rbnx

-:ohekj vanjk ohekjb vru,c ohgucev ohbhsv kfa ubnseva ohkkfv hpk tmnb

1.

,eukjn uc iht vzu ',usnv ,jtc osnkk rapta ut cu,fc znr ovk aha vann ohkcuenv ohaurhpv 'iuatrv ekjv
jufu kf ek,xn lfu lf h,kce ost rntha inz kf tkt 'kkf
uc ihta vnn vz odu 'ubrnta unf vhtr ovhkg ihtu 'hbhxn vank vfkv ova urnt ovca ohbhsv ov 'hbav ekjv
,eukjn
vbank o"cnrv ,nsev

We saw in the last sheet that the first two division of the Oral Law in the Rambam are:1. Traditions received from Sinai as to the halachic meaning of Torah verses
2. Halachot received from Sinai with no hint in the written Torah - Halacha LeMoshe Misinai

A] TRANSMISSION OF ORAL LAW - HALACHA LEMOSHE MISINAI

iugna ///// vkusdv ,xbf habtk vurxn ohthcbu ohthcbk ohbezu ohbezk gauvhu gauvhk vrxnu hbhxn vru, kce van
aht ibjuh ic hxuhu vsrm aht rzguh ic hxuh ///// ehsmv iugnan kce ufux aht xubdhybt ///// vkusdv ,xbf hrhan vhv ehsmv
///// ovn ukce jya ic iugnau htcy ic vsuvh ///// ovn ukce hkcrtv ht,bu vhjrp ic gauvh ///// ovn ukce ohkaurh
ovn ukce htnau kkv ///// ovn ukce iuhkyctu vhgna

2.

t:t ,uct

The first Mishna in Pirkei Avot teaches that the Mesorah was passed down mouth to mouth from Moshe to Yehoshua etc.
and on through the generations
What was the material that was passed down?
(i) Halacha Received from Sinai
(ii) Halachot derived from derashot made by the Sanhedrin in each generation which are passed down (subject to
revision by a future Sanhedrin)
(iii) Rabbinic Legislation made by the Sanhedrin in each generation which is passed down (subject to revision by a future
Sanhedrin)
See the Appendix at the end of this sheet for ONE line of transmission from Sinai

/van ktnak cahu irvt ek,xb /uerhp van uk vbau irvt xbfb 'vrucdv hpn snk van ?vban rsx smhf 'ibcr ub,
vbau ogv kf uxbfb 'ohbez uek,xb 'ierhp van ivk vbau ohbez uxbfb ///////// uhbc uek,xb 'ierhp van ivk vbau uhbc uxbfb
ivk vbau 'van ek,xb /sjt ogv kf shcu 'ohba ohbezv shcu 'vaka uhbc shc 'vgcrt irvt shc utmnb /ierhp van ivk
hcr rnt itfn /vgcrt kfv shc tmnb /ierhp ohbez ivk uba 'uhbc uek,xb /ierhp uhbc ivk uba irvt ek,xb /uerhp irvt
ohngp vgcrt ushnk,k ,ubak ost chhj :rzghkt

3.

:sb ihcurhg

Moshe taught the Torah Be’al Peh to Aharon, Aharon’s sons, the Zekainim and all Klal Yisrael then the teaching was
repeated. This was in order to ensure that there was maximum clarity of transmission
Broken telephone is NOT a relevant analogy to the transmission of Oral Law. The former is designed to be vague and
whispered with no option to repeated the message. Oral Law is transmitted loud and clear down multiple tracks,
consistently repeated (lhbck o,bbau) and there is a great deal at stake in getting the message right!
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sjt ut tuv ubnn kcea vn kfu 'urus habtu gauvh ovc uexgu 'uk ub,hba ohaurhpv gauvhk rxn rcfu v"g ,n ratfu
,eukjn uc vkpb tku i,nu tan uc iht ohbezv

4.

vbank o"cnrv ,nsev

The Rambam in his description of the nature of Oral Law set out in the Introduction to his Commentary on the Mishna,
makes it very clear that there was no debate or dispute concerning those halachot given directly by Hashem to Moshe

vkpba ubtmn tk uhafg sga hpk 'kkf ,eukjn ovc iht vann ohkcuenv ohaurhpva 'tuvu /ubgs,a lhrm suxh vz vbvu
ubhg ,t ihnxn ost ihg tnhxa hna rnt sjta hat cr sg ubhcr vann ohbnzv in inz ouac ohnfjv ihc ,eukjn
sjta rsv .g hrp cu,fv rnta vnc ,eukjn ubtmn tk od /chhj tuv sckc ohns rnt rjtu 'ihgc ihg vkg,h wv rntnf
hpk ',eukjn ivc iht ,umnv kfc vzc tmuhf kf ifu ////// o,kuz ut iunrv ut ahrpv tuva rnt rjtu 'dur,tv tuva rnt
hbhxn vheusesu vh,uyrpu vh,ukkf urntb vkuf vru,v kf urnt ovc tmuhf kgu ovhkgu 'vann ohkcuen ohaurhp ova

5.

vbank o"cnrv ,nsev

The Rambam states that there was NEVER a machloket in Oral Law concerning anything given to Moshe directly at
Sinai
As such, whenever there is a Talmudic debate as to the textual derivation of a law, the back and forth can go on for
pages. But once someone establishes that there is a clear tradition on the matter - Halacha LeMoshe Misinai - this is the
end of the debate

vkhgn ouan ,jtu ,jt kf kg chhj tuva sjt okgvc ohhujn, vanjc sjt jczn kfutc h,gna gauvh hcr rnt
///// cav uk rnt vcua, ah ihsk otu kceb vfkv ot tcheg hcr rnt rnuju ke ohrcsva hbt vturu

6.

y vban d erp ,u,hrf ,fxn vban

We see this in an example from the Mishna where R. Yehoshua seeks to bring a proof from a logical inference from an
analogous halacha of ‘a fortiori’ - ‘kal vechomer’, which is one of the 13 principles of interpretation. R. Akiva, who
disagrees, states first that if it is a tradition from Sinai, he will accept it. If not, he has a refutation for the kal vechomer

vaka sg tkt ohruxt obht hnustu hrmn /shn ,ur,un ovh,uceb kct 'okug ruxht iruxhtu ohruxt hctunu hbung /whb,n
ohrfzv ,t rxta ouenc ot vnu 'ohrcsv u"e :iugna r"t /shn ,ucebv ,t rh,n a"r ',uceb sjtu ohrfz sjt ',urus
,ucebv ,t rh,ba ihs ubht - ,urus vaka sg tkt ohrfzv ,t rxt tka ouen 'shn ,ucebv ,t rh,v - okug ruxht
rnut hbt vfkv 'hf tk :ovk rnt /vcua, ah - ihsk otu 'kceb - vfkv ot :uk urnt !shn

7.

:ug ,unch

In this debate in the Gemara, Rabbi Shimon seeks to bring a proof from a kal vechomer. The Rabbis debating him seek
to refute his logical proof but once they establish that the halacha is in fact an ancient tradition, the debate is over!

hzurftk hgc /ueh,aht 't,hhaue hbv kf dtus uvk haet /,hctun tku - hctun ',hbung tku - hbung :vhk urnt 'kta ////
r,h (c wt ohnhv hrcs) :ch,fu 'ajb ,c khdhct kt tc rat hktrahv tr,h unau aht ic tangu (z"h wc ktuna) :shn 'vhkg
ubhs ,hcn hbkcuen lf 'crjc resh uz vfkv gnua ubhta hn kf :rntu ktgnahf ucrj rdja 'snkn :tcr rnt !hktgnahv
!,hctun tku - hctun ',hbung tku - hbung :h,nrv ktuna ka

8.

:ug ,unch

So too in this famous passage concerning the acceptability of Moabite women (and thus the lineage of King David!) as
valid converts. After lines of discussion, the matter is brought to a close with a rather striking proof from a tradition

B] REVEALED EXPLANATIONS OF THE TEXT -VS- HALACHA LEMOSHE MISINAI
This first major category of Oral Law is in fact divided by the Rambam into two types of halacha:(a) Explanations of mitzvot received directly by Moshe: these may be supported by textual proofs or derivations
(b) Halacha LeMoshe Misinai: these have NO textual reference or derivation at all
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B1) REVEALED EXPLANATIONS OF THE TEXT
Examples:-

(i) ihg ,j, ihg means financial compensation and not literally and eye for an eye
(ii) rsv .g hrp means an etrog and not a pomegranate

Even though these explanations are Oral Law from Sinai, Chazal often found ways to connect them with the text. This
textual links are NOT derivations but rather hints and indicators

(rs&v)
' tkt rs&v& hre, kt :rnt uvct hcr /////// dur,t vz rnut huv 'vua uhrpu umg ogya .g - rs&v& .g hrp (df trehu) :ibcr ub,
ohnk ihrue hbuuh iuakc ifa (rs(v)
) (rUsht)
) tkt rsv hre, kt :rnut htzg ic /vbak vban ubkhtc rsa rcs dur,t vz rnut huv - ohn kf kg ksda thv uzhtu (heethor - ύδωρ) rusht

9.

/vk vfux

In linking the textual expression rsv with the etrog, Chazal use a number of hints, including one relating the word to the
Greek for water. The identity of the Etrog was never in question. Chazal simply wished to make the textual connection

ubht :rnut tcheg hcr /ktgnah hcr hrcs 'gcrt itf hrv - ,upyuyk (th ohrcs) ,pyyk (u ohrcs) ,pyyk (dh ,una) :thb,vu
oh,a - hehrptc ,p 'oh,a - hp,fc yy 'lhrm

10.

:s ihrsvbx

So too, Chazal link ‘totafot’ to the 4-chambered tefillin, either through extra and variant repetitions of the word, or
through reference to expressions in Coptic and African! Again, the identity of the tefillin was not in question.
(Note that these sources also raise the question of why Chazal used hints and references based in foreign languages. Is
the suggestion that (i) on a more mystical level, all languages are concealed in the Torah ; (ii) that Hebrew was
dispersed ; (iii) that verbal connections are being employed and thus can be derived from any linguistic ‘hook’ that will
work)

B2) HALACHA LEMOSHE MISINAI
These are halachot transmitted to Moshe by G-d which have no derivation whatsoever from the text of the Chumash,
although there are occasionally hints to the law in the text (see source 11 below).
Examples of Halacha LeMoshe MiSinai include:
(i) Altered vocalization of the words which end phrases: Nedarim 37b
(ii) Reading certain biblical words as though they contained invisible vowels: Nedarim 37b
(iii) The tradition of reading some words which aren't in the Torah, or not reading certain words which are there:
Nedarim 37b
(iv) Thresholds of transgression for receiving punishment: Yuma 80a
(v) The threshold for most of the laws involving forbidden consumption, is consumption of an olive-sized amount:
Yuma 80a; Succah 5b-6a; Eruvin 4b
(vi) Forbidding Yom Kippur consumption of a date-sized amount: Eruvin 4b; Yuma 79b-80a; Succah 5b-6a
(vii) The exemption of women from the mitzvah of living in the Succah: Succah 28a-b
(viii) Having square boxes for the tefillin: Megillah 24b
(ix) Breaking Shabbat to save a life: Shabbat 132a
(x) Tithe for the poor in Ammon and Moav during the Shemitta year: Chagigah 3b
(xi) That payment of half of damages for damage resultant from the offshoots of a person's action is considered ordinary
payment, and not a fine: Bava Kamma 15b
(xii) The prohibition against the first three years of a plant's produce, outside Israel: Kiddushin 38b, 39a
(xiii)The source for the proper text of a bill which creates a sale: Kiddushin 9a
(xiv) The source for the proper text of a bill which creates the ‘kiddushin’ stage of marriage: Kiddushin 9a
(xv) The source for the mitzvah of the Aravah-Branch in the Temple: Succah 34a, 44a; Taanit 3a
(xvi) The specifics of the communication of impurity via rooved structures: Succah 18a
(xvii) Allowing plowing of a field in which there are 10 saplings in a certain space, until Rosh HaShanah of the
Sabbatical Year: Succah 34a, 44a; Taanit 3a
(xviii) The minimal height of a succah: Succah 5b, 6b
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(xix) The minimum requisite length of the 3rd wall of a succah: Sanhedrin 4a; Succah 6b
(xx) Invalidating mikveh if hair separates the skin from the water: Eruvin 4b; Succah 5b, 6a-b
(xxi) Whether the determination of how long one must remain in a leprous house in order to communicate impurity to his
clothing is a Biblical law or a Law Communicated to Moshe at Sinai: Eruvin 4a; Succah 5b-6a
(xxii) Forbidding 39 central forms of work on Shabbat: Shabbat 97b
(xxiii) Defining a "wall", vis-a-vis walled-in areas and the permissibility of transportation in and out of those areas on
Shabbat: Eruvin 4b, 15b; Succah 4a-6b
(xxiv) Use of the principles of "gud achit/asik" pretending to extend walls to meet ceilings/floors, where legally required:
Eruvin 4b; Succah 5b, 6b
(xxv) Use of the principle of "dofen akumah" to consider a surface which is invalid as a roof of a Succah, to be an
extended segment of the wall: Succah 5b, 6b
(xxvi) Throwing an object 4 Cubits in Public Property on Shabbat: Shabbat 96b
(xxvii) The standard minimal forbidden amount for liability for transport of certain types of items between areas on
Shabbat: Eruvin 4b; Succah 5b-6a
(xxviii) The principle of "lavud" linking gaps of less than 3 hand-breadths for various laws: Shabbat 97a; Eruvin 4b;
Succah 5b, 6b
(xxix) Lack of impurity for water and blood from temple offerings: Pesachim 17b
(xxx) The source for the Temple service of water-libation on the Succot holiday: Succah 34a, 44a; Taanit 3a
(xxxi) A bone which is the size of a barley kernel communicates impurity of bones: Shabbat 132a; Eruvin 4a; Succah
5b-6a
(xxxii) The size of the hole in a household vessel, to remove it from impurity: Eruvin 4b; Succah 5b-6a
(xxxiii) Preferred mezuzah and tefillin types of leather: Shabbat 79b
(xxxiv) Using hairs and veins from kosher animals to sew and wrap the scrolls inside tefillin: Shabbat 108a; Makkot 11a
(xxxv) The form of the knots of the straps for tefillin]: Eruvin 97a
(xxxvi) A Nazirite violates his vow by drinking a "revi’it" amount of wine: Succah 5b-6a
(xxxvii) Circumcision on Shabbat: Shabbat 132a
Note: There are special rules as to how to deal with Halacha LeMoshe MiSinai and their status in contrast to other types
of halacha eg whether one can learn from them to other laws.
v&k¹«g o.̧Tc0 r'e0 v) u0 dh :ohn&
2) h ,¬'
gc0 J) 5v2'k d²'j o¬.,«Dj' u0 UG:
· g,
2' t´«k v&s«c:g ,.ft¬.kn=k&
0 F of.º &k v́.hv)
0 h ÆJs«.ȩ=tr&e0 n2) hgh
À) c) B0 v' Js«j́'
. k oI¹h rG&
¸& g ÁvB& n:
) jcU
2' ch
in·&
. Bc' v́&kUkC0 ,.k«x o,&º j0
& bnU
¸) sh :U2hv20 h) o¬)nhn) T0 r&G&g v¬&
g&Cr0t' v²&bJ=h2
& FbC0 oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0 o´)khtF r&G&g v¬&J«kJ0 re&
²&c=h2FbC0 ohr¯)P& vºu&«vh2'k Æ'j«j̧h)b jh³F
' r vF̧Bt)
r&G&g v¬&
g&Cr0t0
' k s·&jt2
. v& G.c.F'k iIrº ¬& g) Æiu«r¬& g) u0 uy :o2k) ht2
F v& hFbJ)
0 k sj&º t2
. v& k)h´'t&k Æoh)b«rG.
0 g h³FbJ0 ohrº)P& ÆrG&
& g v³&J«kJ)
0 k sj&À t2
. v& r´&P'k oh¹b) «rG.
0 g v¸J«k
& J0
oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0 o´)khtF r&G&g oh¬FbJ0 re&
²&c=h2FbC0 ohr¯)P& hÀb) BF v' oIH́cU
' zh x :V2F& x)
0 bu0 V&,j0
& bn) shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn) ,t·&Yj' s&jt. oh¬)Zg=rh
) g) GU
0 zy :ohG&
2) cF0
,́'k«g Æsc0
' Kn) ,t·&Yj' s&jt. oh¬)Zg=rh
) g) GU
0 yh :y!P" J$ N(
& F o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'
0 ku0 o¯)kht2F &k ohrÂ)P'Â
& k ovhF
.¿ Fx)
0 bu0 o´&,j0
& bnU
) jh :onh
2) n) T0 r&G&g v¬&
g&Cr0t' v²&bJ=h2
& FbC0
o´&,j0
& bnU
) tf :onh
2) n) T0 r&G&g v¬&
g&Cr0t' v²&bJ=h2
& FbC0 oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0 o´)khtF r&G&g=hTF J0 g' oh¬)rP& h²)Jh)kB0 v' oIH̄cU
' f x :

11.

ovh-!, Fx&$ bu$ V*",j$" bnU& shnº) T& v'

h²)ghc) r20v& oIH̄cU
' df x :V!F" x&
$ bu$ V*",j$
" bnU
& shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn) s·&jt. ,t&Yj' rh¬)gGU
0 cf :y!P" J$ N(
& F o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'
0 ku0 o¯)kht2F &k ohrÂ)P'Â
& k ovhF
.¿ Fx)
0 bu0
:y!P" J$ N(
& F o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'
0 ku0 o¯)kht2F &k ohrÂ)P'Â
& k ovhF
.¿ Fx)
0 bu0 o´&,j0
& bn) sf :onh
2) n) T0 r&G&g v¬&
g&Cr0t' v²&bJ=h2
& FbC0 oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0 o´)khtF v&
rG:
& g oh¬)rP&
v¬&
g&Cr0t' v²&bJ=h2
& FbC0 oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0 o´)khtF v&
gJ0 T) oh¬)rP& h²)Jhn:
) jv2' oIH̄cU
' uf x :V!F" x&
$ bu$ V*",j$
" bn& shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn) ,t·&Yj' s&jt. oh¬)Zg=rh
) g) GU
0 vf
V*",j$
" bnU
& shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn) s·&jt. ,t&Yj' rh¬)gGU
0 jf :y!P" J$ N(
& F o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'
0 ku0 o¯)kht2F &k ohrÂ)P'Â
& k ovhF
.¿ Fx)
0 bu0 o´&,j0
& bnU
) zf :onh
2) n) T0 r&G&g
o¯)kht2F &k ohrÂ)P'Â
& k ovhF
.¿ Fx)
0 bu0 o´&,j0
& bnU
) k :onh
2) n) T0 r&G&g v¬&
g&Cr0t' v²&bJ=h2
& FbC0 oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0 o´)khtF v&b«nJ0 oh¬)rP& h²)BB) v' oIH̄cU
' yf x :V!F" x&
$ bu$

h

o´)khtF v&
gc0 J) oh¬)rP& h²)ghc) B0 v' oIH̄cU
' ck x :v" f!, x$
" bU V*",j$
" bn& shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn) s·&jt. ,t&Yj' rh¬)gGU
0 tk :y!P" J$ N(
& F o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'
0 ku0
s·&jt. ,t&Yj' rh¬)gGU
0 sk :

oy"!" PJ$ n& F$ o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'0 ku0 o¯)kht2F&k ohrÂ)P'Â& k ovF.¿ Fx)0 bu0 o´&,j0& bnU) dk :onh2) n) T0 r&G&g v¬&g&Cr0t' v²&bJ=h2& FbC0 oh¯)G&cF0 o)h·&bJ0

v&k¹«g o.̧Tc0 r'e0 v) u0 uk :UG:
2 g,
2' t¬«k v&s«c:g ,.ft¬.kn=k&
0 F o·.f&k v́.hv0 T) ,.r.m:g hºb) hn) B0 v' ÆoIHC' vk [rhypn] x :V!F" x&
$ bu$ V*",j$
" bn& shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn)
:y!P" J$ N(
& F o*"rP" x$ n& C$ oh²)G&cF'
0 ku0 k)h¯'t&k r¸P'
& k ovhF
.À Fx)
0 bu0 o´&,j0
& bn) zk :onh
2) n) T0 v&
gc0 J) v²&bJ=h2
& FbC0 oh¯)G&cF0 s·&jt. k)h´'t s&jt. r¬'P vºu&«vh2'k Æ'j«j̧h)b jh³F
' r vF̧Bt)
V!F" x&
$ bu$ V*",j$
" bnU
& shnº) T& v' ,́'k«g Æsc0
' Kn) s·&jt. ,t&Yj' rh¬)gGU
0 jk
yf erp rcsnc

Although there is no direct reference in the text to the special water libation on Succot in the Temple - it is a Halacha
LeMoshe MiSinai - nevertheless there is ‘encoded’ into the text dealing with the special Succot Temple service, a
deviation from the regular repeated wording, which spells ohn
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ONE CHAIN OF MESORAH FROM SINAI
The Early Links in the Chain (1313-c1000 BCE)
1.
2.
3.
4.

Moshe (Matan Torah – 1313 BCE)
Yehoshua
Pinchas
Eli

5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

Shmuel HaNavi
Dovid
Achiyah HaShiloni
Eliyahu HaNavi
Elisha
Yehodaya
Zechariah
Hoshea
Amos
Yeshaya
Micha
Yoel
Nachum
Chabakuk
Tzefaniah
Yirmiyah (Churban Bayis Rishon – 422 BCE)
Baruch ben Neriah
Ezra

The Nevi'im (c1000-c400 BCE)

The Tana'im (c400 BCE-c200 CE)
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Shimon HaTzadik
Antignos Ish Socho
Yossi ben Yo'ezer Ish Tzreidah & Yossi ben Yochanan Ish Yerushalayim
Yehoshua ben Perachiah & Netai HaArbe'eili
Yehudah ben Tabai & Shimon ben Shetach
Shemaya & Avtalyon
Hillel
Raban Yochanan ben Zachai (Churban Bayis Sheini – 68 CE)
R' Eliezer & R' Yehoshua
R' Akiva
R' Shimon ben Yochai
R' Yehuda HaNasi

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.

Rav & Shmuel
R' Yehuda
Rabbah
Rava
R' Nachman bar Yitzchak
R' Chama of Nahardei'ah
R' Zavid (The next 8 Individuals were the Reishei Mesivtah in Pumbedisah at the time that R' Ashi was the the Reish Mesivtah in Masa Mechasyah / Surah)
R' Dimi of Nahardei'ah
Rafram
R' Kahanah
R' Acha brei D'Rava
R' Geviyah of Bei Ksil
Rafram II
R' Rechumi
R' Sama

The Amora'im (c200-c450 CE)

sxc
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The Savora'im (c450-c550 CE)
50.
51.
52.
53.

R'
R’
R'
R'

Yossi
Simonah
Revai of Rov
Giza & R' Sama of Peroz Shevur

The Gaonim – The Reishei Mesivtah of Pumbedisah During the Geonic Era
(c 550-c1000 CE)*
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.
100.

R' Mari Sargo ben R' Dimi (The first Gaon, He started in Proz Shevor, and was then Gaon in Pumbedisah after R' Chanan of Ashakyah)
R' Chana
R' Rava
R' Busai (R' Bustanai)
R' Huna Mari ben R' Yosef
R' Chiya of Meishan
R' Ravya
R' Natronai ben R' Nechemia
R' Yehuda
R' Yosef
R' Shmuel ben R' Mari
R' Natronai Kahana ben R' Amona
R' Avraham Kahana
R’ Dudai ben R' Nachman
R' Chanina ben R' Mesharshiyah
R' Malka ben R' Mar Acha
R' Rava ben R' Dudai
R Shinoi
R' Chaninah Kahanah ben R' Avraham Gaon
R' Huna HaLevi ben R' Yitzchak HaLevi
R' Menashi ben R' Yosef
R' Yeshaya HaLevi ben R' Abba
R' Yosef ben R' Shila of Shalchi
R' Kahana ben R' Chanina Gaon
R' Avyumi ben R' Avraham Gaon
R' Yosef ben R' Abba
R' Avraham ben R' Sherira
R' Yosef ben R' Chiya
R' Yitzchak ben R' Chaninah
R' Yosef ben R' Rabi
R' Paltoi ben R' Abaye
R' Achai ben R' Mar Rav
R' Menachem ben Mar R' Yosef ben R' Chiya
R' Matisya ben R' Rabi
R' Abba ben R' Ami
R' Tzemach ben Paltoi Gaon
R' Hai ben R' Dovid (In his days, the yeshivah moved from Pumbedisah to Bagdad)
R' Kimoy ben R' Achai Gaon
R' Yehuda ben R' Shmuel
R' Mevaser Kahanah ben R' Kimoy Gaon
R' Cohen Tzedek Kahana ben R' Yosef
R' Tzemach ben R' Kafnai
R' Chanina ben R' Yehudah Gaon
R' Aharon ben R' Yosef
R' Nechemia bar Mar R' Cohen Tzedek
R' Sherira ben R' Chaninah Gaon
R' Hai ben R' Sherira Gaon

* see Note 2 at the end of the list
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The Rishonim (c1000 - 1500 CE)
101.
102.

Rabbeinu Gershom Me'or HaGolah (His primary teacher was R' Yehudah ben Meir Lionton, but he also learned by R' Hai in Bavel)
R' Yaakov ben R' Yakar (Rashi's primary teacher)

103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.

R' Shlomo Yitzchaki (Rashi)
R' Yitzchak ben Asher (Riva)
R' Elazar ben R' Nassan (Ravan)
R' Eliezer ben R' Yoel HaLeivi (Ravya)
R' Yitzchak of Vienna (The Ohr Zarua)
R' Meir ben R' Boruch of Rotenberg (Maharam Rotenberg)
R' Asher ben R' Yechiel (Rosh)
R' Yaakov ben HaRosh (The Baal HaTurim)
R' Yisrael of Krems (Author of HaGahos HaOshri)
R' Shalom ben R' Yitzchak Zekel of Neushtat
R' Yaakov [Levi] Molin (Maharil)
R' Yaakov Vayl
R' Yona of Regensburg / R' Yisrael Bruna / R' Moshe and R' Yehuda Mintz
R' Yaakov Margolis
R' Yaakov Pollack (The Father of the Yeshivos of Poland)
R' Shalom Shachne
R' Moshe Isserles (Rama)
R Shlomo Luria (Maharshal; His primary teacher was his grandfather – R' Yitzchak Kliber)

The Achronim (c1500- present day)
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.

R' Yaakov ben R' Ephrayim Naftali of Lublin
The Rebbe R' Heschel of Cracow
R' Shabsai Cohen (Shach)
R' Moshe Rivkish (Be'er HaGolah) (He and the Shach lived in Vilna at the same time, and both of them
fled from there during the Cossack invasion of 1655)
R' Pesachiah (Son)
R' Eliyahu Kramer (Son-in-Law)
R' Yissachar Ber (Son)
R' Shlomo Zalman (Son)
R' Eliyahu – the Gaon of Vilna (Son)
R' Chaim of Volozhin (Student)
R' Yitzchak of Volozhin (Son)
R' Naftali Tzvi Yehuda Berlin (Netziv) (Son-in-Law)
R' Rafael Shapira (Son-in-Law)
R' Chaim Soleveitchik of Brisk (Son-in-Law)
R' Boruch Ber Leibowitz (Student)
R' Nochum Partzovitz (Student)
R' Yitzchak Berkowits (Student)
R’ Anthony Manning (Student)
YOU
???????????????????

Notes and Sources
1. The first 40 generations were primarily taken from the Rambam's list in the Introduction to Mishneh Torah. Later Amoraim listed the Reishi Mesivtah
of Pumbedisa in order to be able to follow the chain of Pumbedisah straight through the Geonic Era until the era of the Rishonim. The names of these
later Amoraim, as well as of the Savoraim and all the Geonim of Pumbedisa were taken from Artscroll's "From Yavneh to Pumbedisa" which is in turn
largely based on the Igeret of R' Sherira Gaon (who, as Gaon of Pumbedisah, had full access to the Yeshivah's records). The remaining part of this list
was put together from different works on Jewish History.
2. Although this list has 138 entries to date, the actual number of generations since Har Sinai is significantly less. This is because the list of the later
Amoraim, as well as the list of the Geonim, is a list of the Roshei Yeshivah in Pumbedisa. Many of these Roshei Yeshivah were students of the same
teacher, and thus all from the same generation. It follows that a list involving only one name per generation would be considerably shorter.
3. In this context it is worthy to mention R' Akiva Tatz's reckoning of the amount of generations since the giving of the Torah. We are currently in
5773, with Matan Torah having taken place in 2448. Accordingly, the giving of the Torah took place 3325 years ago. If we allow 40 years for each
generation, it follows that Matan Torah was only 83 generations ago.

